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 دل فی خرمطدراسة ترجْة القرآن الکريم لمص
 ت نموذجا( حُهی رهنور وشنه  ا)تفسیر 

 الملخص 
نن الأكااراد أقبلااوا علاای الإساالاِ بدايااة دخولااه نلاای بلادهاام بحفاااوةت فعلماااءهم أدُّوا دورا هامااا   بناااء الحرااارة الإساالامية 

دل يعتاخ باحثااا قرآنياا شااهيرا   نياران ولااه دراسااات المكتوباة وخاصااة   العلاوِ العربيااة والدرساات القرآنيااةت مصاطفی خاارِ
، تفساااير المقتطاااف بالعربياااة، ترجماااة   لأااالال القااارآن الكااار  نلااای « بالفارسااايةناااور المسااامی باااا نفسير تفسااايرمنهاااا القرآنياااة 

 «روان أخاری للقارآن الکار  المساماة باا ترجمه باللغاة الکردياة وترجماة  «تحماهی رهشنه اااوترجماة القارآن المساماة باالفارسية  
ت   ماانهج اليلاي ونقادي لنبا  مي اجماا وأساالوب حماهی رهتفساير الناور وشانهدرساانا   اللغاة الفارسايةت   ها ا المقاال 

دل العلمياااة واللغوياااة ومهاراتاااه   العربياااة المفسااار الماااترجم فيهماااات مااان النتاااائج الااال وصااال نليهاااا المقاااال هاااي: مقااادرة خااارِ
ترجماة القارآن أصاول والفارساية والكردياة أدت نلای نجاحاه   كتاباة تفساير القارآن وترجمتاه وفيهماا الميا ات الهاماة تتناساب و 

الاهتمااِ بالتطااور التا رعي   اختياار المفااردات الکردياة أو الفارساية   نااص فصاي  مااع   منهاا: تفساايرهمبااد  الكار  أو 
لکنااه  الابتعاااد عاان الأراء المتراااربة فقهيااا ونحااويا ولغااويا والاهتماااِ بالبناای البلاغيااة لاسااتخراج المفاااهيم ونلقاااء الاادلالاتت

اللغااااة الهاااادل يؤخاااا  عليااااه الإطناااااب   ترجمااااة قساااام ماااان اريات وعاااادِ الاهتماااااِ براااابت الأعاااالاِ   بالاااارغم ماااان هاااا ا 
 ت« بينماا أناه لايذ بتفساير بال يعتاخ ترجماةحمهی ره تفسير شنهااوالإختلاط ب  الترجمة والتفسير وتسمية عمله الأخير با

 تفسيرية للقرآن الكر ت
 .تحمهی رهدل، الترجمة، تفسير النور، شنهالقرآن الكر ، مصطفی خرِ ال لمات الرئيسة:
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 . مقدمه1

 نیاز جهان، سراسر در سپ   و  العرب  جز رة  ای د ر نه دارد. با گسترش اسلام درترجمه قرآن سابقه

اسلام همچون  ک نیاز احساس شر. لفدظ ترجمده جدرای از ثلاثدی  دا   انتشار  برای  قرآن  ترجمه  به

رباعی بودن و  ا معرب و عجمی بودن آن؛ در اصطلاح به معنای انتقال کلام از زبانی به زبدان د گدر 

و ( 33: 1375زاد، )شاهسدونری و خانده ا بیان معنا ی مشابه در قالب زبانی د گر است   (683:  1385)زرقانی،  

هدا و ا ن ترجمه قرآن کدر م انتقدال دلالدتبرآ ر. بناشمار میدر واقع نوعی انتقال معنا و فرهنگ به

های نهان و آشکار آن از زبان عربی به زبانی د گر است. قدرآن کدر م از معانی الفاظ و افکار و انر شه

ترجمه شره است. با گسترش اسدلام، مسدلمانان  های رسمی بسیاریعصر صحابه تا به امروز به زبان

انر. ا ن گرا ش نه صدرفار بدرای های ا ن کتاب گرا ش  افتهزبان؛ هرچه بیشتر به سوی پیامغیرعرب

ساختن ا ن مردمان بدا کدلام وحدی و تدربر در آن، در افدت مفداهیم و   تلاوت آ ات؛ بلکه برای آشنا

نجیدار در تطبیق دادن زنرگی با مواز ن وحیانی آن به عنوان  ک نیاز مطدرح بدوده اسدت. احمدر ره

ورث وَِ تاَبث مَسْطوُر   ﴿وَالطُّورِ تفسیر آ ه مبارکه   ثّْ مَنْشــُ گو ر: ا دن آ دات دلیلدی بدر می (3-1)طور/ ﴾فِ رَ

هاسدت ا ن حقیقت است که قرآن قابل نوشدتن و انتشدار دادن در تمدام جهدان و بدرای تمدام نسل

. حال اگر منظور نوشتن کلام خراونر و رسدانیرن پیدام او بده کسدانی کده آن را (623:  2009نجیار،  )ره

هدای انر باشر، ترجمه قرآن، نه تنها جا ز، بلکه امری واجب و ضروری اسدت. از ا دن رو ملتنشنیره

مسلمان از اردو، ترح و کرد گرفته تا چینی و انرونز ا ی و از بربرهای آفر قا تا اروپا یان نصرانی، هر 

انر. در ا ن میان قطدع نظدر ازصدحت  دا سدقم روا دات تدار خی در کرام به ترجمه قرآن اقرام کرده

ترجمه ی سلمان فارسی از برخی آ ات؛ بر اساس د گر شدواهر ا رانیدان از اولدین مترجمدان قدرآن 

. نسخه هدای خطدی موجدود از ترجمده (1/44:  1389و خرمشاهی،    414:  1394)انصاری و همکاران،  هستنر  

 تفسیر طبری، قرآن پاح، نسخه کمبر ج از شواهر ا ن مرعاست.

ها های مختلف؛ سنجش صحت و سدقم ترجمدههای فراوان قرآن به زبانامروزه به دنبال ترجمه

نیز اهمیت بسیاری  افته است و حوزه ترجمه پژوهی قرآن نیز به عنوان زوج ترجمه همچدون  دک 

متون مدذهبی و از د گدر فن علمی ظهور کرده است. ا ن مهم از سو ی مؤ ر اهمیت ترجمه صحیح 

هاست و به سبب اهمیتی که قرآن کر م در انتقال سو بررسی و کاوش نقادانه در درستی ا ن ترجمه

هدا از حساسدیت بیشدتری برخدوردار اسدت.  وحیدانی بدودن، کلام الهی دارد، در قیاس با سا ر متن

هاست. عدلاوه بدر ا دن برخدی ساختار ظر ف بلاغی، پیچیرگی های زبانی از جمله ی ا ن حساسیت

های زبدان مقصدر ها و نارسا یخوش باورها، بازتاب سلا ق  ا عصبیتمفاهیم قرآن گاه آنچنان دست

های های مخالفان قرار گرفته است؛ ا ن موضوع در برخی ترجمهبوده که هرف سوا استفاده و هجمه

ا ن ضدرورت . بندابر(394:  1394  )انصاری و همکاران،شود  میلادی د ره می19و18های  اروپا یان در سره

هدای احتمدالی های قرآن  همواره مورد بررسدی قرارگرفتده، مدوارد مطلدوب و  دا لغزشدارد ترجمه
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دهر؛ نظران نیز با توجه به تغییراتی که همواره در زبان مقصر روی میآوری و اصلاح شود.صاحب اد

رونر که ضرورت ترجمه مناسب گو ش و نگارش هر زبدان از قدرآن را در هدر ربدع تا جا ی پیش می

 .  (121: 1386)کوشا،  داننر  ناپذ ر میقرن  کبار ضرورتی اجتناب

اطلاع دقیقی  -به صورت تفسیر  ا ترجمه-  های قرآن به زبان کردیاز زمان ترو ن اولین ترجمه

رسدر. اخدلاص علمداا و های موجود نیدز بده بدیش از  دک قدرن نمیدر دست نیست. تار خ ترجمه

دانشمنران کرد برای خرمت به تمرن و فرهنگ اسلامی تا آنجا بوده است که اشاره به  نژاد و زبدان 

علمائندا فدی "انر. علامه عبرالکر م مررس مفسر کدرد در مقرمده کتداب شمردهرا نوعی عصبیت می

با گسترش اسلام در شمال جز ره عربدی، اکدراد بدا سدینه گشداده »نو سر:  می  "خرمة العلم والر ن

پذ رای آن شره، در عسر و سر به آن خرمت نمودنر و تألیفات، ارزشدمنر و مفداخربزرگی، را بده آن 

تقر م کردنر. لیکن آنان نام و نشان قومی را در آثار خو ش ثبدت ننمدوده کده  کدی از عوامدل آن ، 

)المدررس، «  اعتماد به خراونر و حواله نیت به او )جل و علی( و خرمت  خالصانه به د دن بدوده اسدت

نقل مفهوم. از  ک طرف محبت زبان عربی به عنوان زبان قرآن و از سدوی د گدر در تنگندا   (3:  1417

داشتن؛ دانشمنران کرد های حاکم )فارسی و ترکی و عربی( قراربودن زبان کردی و در محاصره زبان

آورندر؛ عامدل مهدم های خود را با زبان رسمی حاکم بده تدالیف دررا وادار کرده بود که آثار و نوشته

های ا ن ملت بدزرگ بدرای نوشدتن بده زبدان د گر، موانع سیاسی، اجتماعی، فرهنگی در محرود ت

گذار جماعت اسلامی ندور مادری بوده است؛ تاجا ی که داعی بزرگ بر ع الزمان سعیر نورسی بنیان

های شخصی خود را به زبان ترکی بنو سدنر. ا دن در ترکیه، مجبور بوده است تمامی آثار حتی نامه

 .(20:2008)وحیر الر ن خان،  امر موجب شره است که در سا ر بلاد به نژاد ترکی شناخته شود 

« است که هنوز به صورت ومی كووراننتیذكاری ئیمان بو قهتر ن تفسیر به زبان کردی »قر می 

محمدر مانره است. ا ن تفسیر در اوا ل قرن بیستم در کردستان عراق توسط ملانسخه مخطوط باقی

م( نوشته شره است. همزمان 1868  -1935زاد، فرزنر عبرالکر م فرزنر ملاحسین پینجو نی )خواهر

محمدر بدن «، از ملانوییلامی خونوهفسوییی كوورای  وه كوهتههدای »با ا ن تفسیر، دو اثر د گر بدا نام

فسوییی ژیوانی ئیسسوان  وه ته"( و  1876-1943« )ورهلا گوهموهزاده کدو ی مشدهور بده »عبرالله جلی
کردی  ق(  از اولین تفاسیر1301 -1404به قلم ملاحسین شیخ سعری مشهور به »فانی« ) "قورئان

 افتن تفسیر خود، اقرام به تلخدیص آن نمدوده و در حسین شیخ سعری با پا انآ نر. ملاشمار میبه

-توه"(. کتداب  37،43:1392ای تفسیری با همان نام به چاپ رسدانر )ولدربیگی،  ترجمه1978سال  
ها به صورت مخطوط باقی مانره بود؛ چندر سدال نیز که سال "نوییلامی خوونوهفسییی كورای  ه كه

سدعیر زمنداکو ی نیدز بده ملا  1975تا    1970هایپیش در ده مجلر به چاپ رسیره است. طی سال

تفسیر قرآن پرداخت. تفسیر موجز او دو جلری بود و فقط  کبار در سلیمانیه به چاپ رسیر و نا اب 

تفسدیر هفدت عبر الکر م مررس فرزندر فتداح؛ علامه ملا 1980. در سال(677،  2009نجیدار،  )رهگرد ر  
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ها ی سه جلری و  ک جلری از ا ن تفسدیر منتشر کرد. خلاصه  "فسییی نوامیته"جلری خود با نام  

. بعدر از تفاسدیر فدوق، (43و37: صدص1392)ولدربیگی، چاپ شر  2006و  2000های  به ترتیب در سال

« اثر ماموستا عثمان عبرالعز ز پر سی است کده در میدان تفاسدیر فسییی قورئانی پیویو تهتفسیر »

بده پا دان   1996شروع و در سال  1976کردی جا گاه علمی بالا ی دارد. نگارش ا ن تفسیر در سال  

هفدت جدزا از   1982تدا  1979های  نو   و مفسر کدرد طدی سدالرسیر. شیخ محمر خال فرهنگ

ی ا ن آثار در کردستان عراق انجام شدر؛ تفسیر قرآن را نوشت و با فوت ا شان کار ناتمام مانر. همه

چون کردها در ا ن کشور آزادی نسبی در خوانرن و نوشتن به زبان مادر شان دارندر. در کردسدتان 

ها ی از قدرآن و ترجمده بده ترجمده سدوره 1950تا   1947های  خان طی سالترکیه نیز کامران برر

ی آخر قرن بیستم مدیلادی . به دنبال ا ن کارها تا دهه(43:  1392)ولربیگی،    نبوی اقرام نمود  احاد ث

 انر.های کردی قرآن، باز هم به صورت تفسیر ارائه شرهی ترجمههمه
با استقبال ملل مسلمان از ترجمه قرآن در اواسدط قدرن بیسدتم در پدی بیدراری امدت اسدلام، 

شناس با توجه به نیاز جوامع مسلمان وگرا ش آنان به سدوی فهدم مفداهیم قدرآن انر شمنران قرآن

آوردنر. ا ن موج ترجمده در ا دران ترجمده ی آن رویمطابق جهان معاصر با شرت بیشتر به ترجمه

پژوهان کرد نیز تلاش کردنر تا آنجا که تعدرادی از نخبگدان رونق بیشتری داشت و به تبع آن قرآن

دل، علی کوشدا، مصدطفی خدرمکرد با زبان فارسی بده خلدق آثدار قرآندی پرداختندر مانندر: محمدر

بیگی، سدیر رضدا ابوالمعدالی الر ن حسینی، عبرالعز ز سلیمی، جهانگیر ولرالرحمن پیرانی، بهااعبر

 کرمانشاهی و ناصر روشن.

های قرآن و نیداز و درخواسدت جامعده ی اخیر با الگو گرفتن از سیر صعودی ترجمهدر سه دهه

زباندان هدر های ارزشمنری نیز نصیب زبدان کدردی و کردی ترجمهکرد به ترجمه قرآن، توفیق ارائه

محمدود احمدری چهار اقلیم کردستان شره است. اولین تفسدیر کدردی قدرآن در ا دران توسدط ملا

ش تدا 1363های « را در فاصدله سدالگو بژیید ولان نوشته شر. ا شان تفسیر هفت جلری کردی »

ش نیز خلاصده آن را 1386ش در مؤسسه انتشاراتی خود )احمری( به چاپ رسانر و در سال 1370

 در  ک جلر منتشر نمود.

-های کردی قرآن نیز در ا ران توسط ماموستا ان ملامحمر صدالح ابراهیمدی )شدهاولین ترجمه

ژار( نوشدته شدر. نگدارش هدر دو پول( استاد دانشگاه تهران بود، و نیز عبرالرحمان شدرفکنری )هده

پدول بده گفتده خدود، ش به پا ان رسیر و به فاصله چنر سال چاپ شدر. شده1369ترجمه در سال  

نو سدنر: های طلبگدی در سدر داشدته اسدت  در مدورد ترجمده خدود میرؤ ای ا ن کدار را از سدال
ویستوومە تا اەگونجێ وەرگێڕنوێكی تەونو و پوخت بێ، گەرچی وەرگێڕننی قورئان، كەلامی »

بەای هێسەر  ە قاڵبی قسەی بەایهاتوو ناگونجێ، بەڵام تێكۆشاوم وەرگێڕنوە كورایەكە  ە گەڵ 
اەقەكە نزیك بێت و ە هەر شوێن كە پێویستی بە وتە و شی كیانەوەبێت  ەنواو اوو كەوننە 

ای تا آنجا که در توان داشتم سعی نموده ام که ترجمده=. )(624:  1374)ابراهیمی،    «ڕوونم كیاۆتەوە
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گر در چهارچوب گفتار مخلوق نگنجر؛ اما تلاشدم تمام و پیراسته باشر. اگرچه ترجمه کلام آفر نش

بر آن بوده که ا ن ترجمه کردی به معنای متن قرآن نزد ک باشر؛ البته در صورت نیداز، توضدیح و 

 ام(.تفسیر را میان دو کمان آورده

ژار نیز به ترجمه قرآن پرداخت. ا شان با آگاهی کامل از زبان قرآن ماموستا هه همزمان با ا شان

ای ش طی مدرت نده مداه ترجمده1369های مختلف زبان کردی؛ توانست در سال  و تسلط بر لهجه

د ری نپا یر که حدوزه ترجمده کدردی قدرآن روندق   (3:1389)شرفکنری،  ادبی و ز با از قرآن بنو سر.  

گرفت و ترجمه ارزشمنر د گری از قرآن به زبان کردی، چداپ و منتشدر شدر. در میدان ا دن آثدار، 

شود. تفسیر، ترجمه تفسیری، ترجمه معنا ی، ترجمه تحت اللفظی و ترجمه ادبی و منظوم د ره می

زاده، مظفر پرتو ماه، رزگدار کدر م محمر صالح باموکی، صر ق صفی  ، های برهان محمر امینترجمه

های د گری کده تعدراد آنهدا ابراهیم مردوخی و ترجمه  ، دلمصطفی خرم،  مرادیناصح فتاح، توفیق  

ی ا ن آثار در  ک سطح نبوده و برخی از خطاهای احتمالی، پیراسدته شود. همهمورد می  30بالغ بر  

های فارسی قرآن کدر م و بررسدی و تحلیدل آنهدا تدا کندون نیستنر؛ اما با وجود آنکه درباره ترجمه

های کدردی نامه ارائه شره است، در مدورد ترجمدههای بسیاری در قالب کتاب، مقاله و پا انپژوهش

  .قرآن تا کنون پژوهش مستقلی انجام نشره است

 اهداف

های فارسدی پدیش نرفتده امدا بدا در نظدر گدرفتن های کردی قرآن اگر چه پا به پای ترجمهترجمه

-مجموع شرا ط حاکم بر ا ن زبان و سخنورانش، در طی ا ن مسیر چنران عقب نیفتداده و ترجمده

های کردی قرآن نیز کده از نظدر ادبدی های بارزی انجام شره است؛ جای سوال است که چرا ترجمه

های فارسی قدرآن نرارندر؛ تدا بده حدال هنری و بیان مقاصر و مفاهیم آ ات ارزش کمتری از ترجمه

انر؟ در ا ن پژوهش برای جواب ا ن سدوالات و بدا شماسانره نشره  ا مورد نقر و بررسی قرار نگرفته

دل با تأکیدر های مصطفی خرمپژوهی قرآن در زبان کردی، ترجمههرف ضمنی طرح مبحث ترجمه

ت و تفسیر نور که از بارزتر ن آثار قرآنی ا شان است، به عنوان آغاز ن راه با حمهی رهبر دو اثر: شنه

 خوانی و بررسی شره است تا پژوهشگران به دو هرف ذ ل دست  ابنر:توصیفی، باز-روش تحلیلی

 . های ا ن دو ترجمهمعرفی و بیان و ژگی .1

 مه.جهر دو تر و ضعف بیان نقاط قوت .2

 پیشینه پژوهش

های فارسی قرآن از دهر که نقر ترجمهبررسی پیشینه ترجمه پژوهی قرآن به زبان فارسی نشان می

های مرتضی مطهری، محمر فرزان و غلامرضا طاهر، بر ترجمه ابو القاسم ش با نقر  40-37های  سال

گرفتده و های معاصر، مدورد کداوش قرارشش دهه اخیر تقر با بیشتر ترجمه  پا نره شروع شر و طی
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ها ی ت و رسدالههدا، مقدالاهای قرآن کتابنقاط قوت و ضعف آنها مشخص شره است. درباره ترجمه

 :شودتر ن آنها اشاره میدر ا ن بحث موجز به معتبرنوشته شره است. 

های کهن و جر ر پژوهی« چنر مورد از ترجمهش( در کتاب »قرآن1373الر ن خرمشاهی )بهاا

-ها بهترهای فولادونر و آ تی از سا ر ترجمهبررسی کرده است. از نظر ا شان ترجمهفارسی قرآن را  

های امروز ن فارسی« به معرفی و نقر ش( در کتاب »بررسی ترجمه1388انر. همچنین خرمشاهی )

موردی چهل ترجمه فارسی قرآن پرداخته است که از   کصر سال پیش تا امروز به عندوان برتدر ن 

ها ی از ترجمه ها و ارائه نمونهانر. ا شان با بررسی اجمالی ا ن ترجمههای قرآن شناخته شرهترجمه

ی الکرسی، نقرها ی نیز بر آنها وارد کرده است. خرمشاهی در تحلیلدی بسدیار مختصدر از آنها از آ ه

 های سبک او پرداخته است.ای و ژگیتفسیر نور به معرفی آن و بیان شیوه کار مترجم و بیان پاره

های ممتاز قرآن در ترازوی نقر« بده بررسدی و نقدر ( در کتاب »ترجمه1386علی کوشا )محمر

های ممتاز فارسی  قرآن کر م از پنجاه سال گذشته تا به امروز پرداخته است. ا شان از بدین ترجمه

دل  کدی از های آقا ان کده تفسدیر »ندور« خدرمها ی ممتاز قرآن، ترجمهده مورد از بهتر ن ترجمه

 16( در کتاب »ساختار زبان فارسی و مسدأله ترجمده قدرآن« در 1389نیا )آنهاست. مرتضی کر می

قرآن و بعضی مبانی و اصول ترجمه را بیان کرده اسدت. سدپ  در  مقاله و  ک گفتگو مساله ترجمه

پنداه و دو ترجمده آلمدانی و های فولادونر، مکارم شیرازی، معصومه  زدانچنر مبحث به نقر ترجمه

شناسدی ترجمده قدرآن ( در کتاب »روش1392پردازد. محمر حسن جواهری )انگلیسی از قرآن می

های ترجمه، اصول ترجمه، مبانی ترجمه، رعا ت  کسانی در ترجمه مفردات و هنر کر م« انواع روش

نیا هیچ گونه نقر و بررسی مستقلی زدر مترجم در بیان مفاهیم قرآن را آورده است. بنابر ا ن کر می

ارائه نراده انر اثر نراشته و خرمشاهی  تحمهرهی آاثر خود  ا به صورت مستقل از تفسیر نور  ا شنه

هدای سدبک ای و ژگدینیز جز  تحلیلی در حرود معرفی تفسیر نور و شیوه کار مترجمه و بیان پاره

مترجم در کاری د گر انجام نراده انر. آقای کوشا به معرفی و دوسه مورد نقطه قدوت ودر ادامده بده 

پرداخته اندر. نتیجده ا دن مبحدث بیدان فقرکتابخانده   -از منظر د ر علمی خود-موارد ضعف ترجمه

 کردی از وجود تحقیق و پژوهش در زمینه ترجمه پژوهی قرآن کر م است.

 دلمصطفی خرم . آثار2

ها و تالیفات مصطفی خرم دل در حوزه قرآن عبدارت اسدت از: ترجمده تفسدیر »فدی ظدلال ترجمه

القرآن« اثر سیر قطب، ترجمه تفسیر »المنتخب« ترو ن گروه قرآن و سنت مصر است که با عنوان 

»تفسیر نور« است. ا ن ترجمه با توضیحات و حواشی مفیدر متدرجم تحسدین صداحبنظران حدوزه 

. تفسدیر »المقتطدف« بده زبدان عربدی، (246:1388)خرمشداهی،  های قرآنی را برانگیخته است  پژوهش

« ترجمه تفسیری قرآن به زبدان کدردی از تحمهی رهشنه»ترجمه روان قرآن« به زبان فارسی و »

 د گر آثار ا شان است.
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بیشتر آثار خرم دل  به زبان فارسی است. قر ب به چهار دهه فعالیت در حوزه قرآندی، از دکتدر  

ت حمدهی ره. دو تفسیر نور و شنه(192:1386)کوشا،  خرم مؤلفی پر کار و مترجمی توانا ساخته است  

از د رگاه فقهی مربوط به اهل سنت است. مترجم در ترجمه آ ات اسماا و صفات با وجود پا بندری 

به تفو ض سلف در متن ترجمه، تأو ل خلدف را نیدز در توضدیحات و حواشدی آورده اسدت. اشدتباه 

مترجم در ا ن مورد، برداشت قاطع و قول فصل در قائل بودن به واو عطف در آ ه هفتم از سدوره آل 

بوده  »ومــا يعلــم تَويلــه إلا   « بر »والراسخون ف العلم«عمران است. ا شان در ا ن آ ه قائل به عطف 

و برخلاف تفسیر المنتخب که منبع و مصرر تفسیر نور بوده، عمدل کدرده اسدت. شا سدته بدود کده 

مترجم به روال همیشگی کار خود، حر اقل در پاورقی به د رگاه مصرر اصلی ترجمه و البتده اقدوال 

محکم سلف در قول به )واو( استیناف بودن آن اشاره می کرد. نکته شا ان توجه د گر ا ن است کده 

مترجم مسائلی چون حروف مقطعه، هنگامه رستاخیز، چگونگی روح و صفات  زدان را از متشدابهات 

می شمارنر؛ و ا ن سؤال مطرح است که راسخان در علم که به قول مترجم از علم تاو ل متشدابهات 

 آ نر.گونه آ ات بر میبرخوردارنر؛ چگونه از عهره ا ن مشکل و ترجمه ا ن

ی تفسیری با عنوان تفسیر از د رگاه علمی قابل قبول نیست؛ ز درا هدر گذاری ا ن دو ترجمهنام

هسدتنر کده بدا توضدیحات کدافی در دو ترجمه از نوع ترجمه تفسدیری )تفسدیر در درون ترجمده( 

کننر؛ اما تفسیر تعر فی و مشخصاتی د گر دارد کده از جملده حواشی، نیاز مراجعه کننره را رفع می

شأن نزول آ ات، شرح آ ات احکام، تبیین آ ات اعتقادی، اهمیت دادن به سنت صحیح ، بیان قیل و 

های آ ات، عموم وخصوص آ ات و غیره کده ها و مقیرها و آراا متضارب علما، انواع قرااات، مطلققال

شود. مترجم در هر دو اثر، از تفاسیر برجسته گذشته و امروزی بهره کافی و در ا ن دو اثر د ره نمی

شناختی واژگان، پیرا ش سدیر و نحدوه کلمدات جر در و تغییدرات وافی برده است. از تغییرات زبان

 -به جز مدواردی چندر  –معنا ی و فرسا شی آن در طول زمان، به خوبی آگاه و در زبان های مقصر  

 از واژگان روان و شیوا استفاده کرده است.
آ ده در مدورد   500درباره منابع فقهی با ر گفنت خرمرل در ترجمه قرآن کر م کده قر دب بده  

طور تخصصی وارد مباحث فقهی نشره است؛ اما پر آشکار است که به احکام و مسائل شرعی دارد، به

های فقهی معتبدر در زمینده آ دات احکدام توجده کدرده اسدت. او بدر منابع فقه اهل سنت با گرا ش

های متعرد فارسی و کردی اشراف داشته و با دقت در نقاط ضعف و قوت آنها و بدا توجده بده ترجمه

 سابقه وی در ترجمه پژوهی قرآن، در حر بالا ی از اشتباهات احتمالی پرهیز کرده است.

 تفسیر نور.  2-1

نقص و حاوی تمدام علدوم و فندون چنر دستیابی به ترجمه  ا تفسیری که از هر جهت کامل و بیهر

های پر راز و رمز آن در ابعاد گوناگون ادبی، کلامدی، تدار خی و فقهدی باشدر، از دا دره قرآنی و نکته
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معلومات  ک فرد بسی بالاتر و از حیطه فکر و دانش  ک نفر به تنها ی خارج است؛ امدا ا دن بده آن 

معنا نیست که فهم و تفهیم آ ات قرآن غیر ممکن باشر. شاهر ا ن ادعا، ترجمده قدرآن بده بدیش از 

هزار ترجمه کامل و ناقص از قدرآن در دو ست زبان است که فقط در زبان فارسی و اردو قر ب به دو

های قرآن برد رهنمودهای پیشتر ن شیوهتر ن و آساندسترس است. فن ترجمه از موثرتر ن، کوتاه

تر از آ ر از جهت ارائه، بده مراتدب دشدواراست. از آنجا که ترجمه نوعی تفسیر فشرده به حساب می

فن تفسیر است؛ ز را برگردانرن متنی از زبانی به زبان د گر مستلزم حفظ مفهدوم و محتدوای زبدان 

ای کده دو گونه زوائر اسدت؛  بده گوندههای لفظی و پرهیز از هرمبرأ در زبان مقصر با رعا ت آرا ش

عنصر ادب و هنر در ساختار آن دخیل باشنر؛ چون با عنصر ادب، مفهوم و محتوای زبدان مبدرأ بده 

هیچ کجی و کاستی، و بده اندرازه و گردد و با ما ه هنر، قالب زبان مقصر با ر بیزبان مقصر وارد می

  متناسب، سامانرهی شود.

 ش( معتقر است:1386کوشا )
ای در ترجمه بگنجانددر   ابر که ساختار متن را به گونهتوانا ی مترجم آنگاه بروز و ظهور می

که حجم آن، بیش از حجم متن نباشر و در عین حال نقصانی در معنا و مفهوم پیرا نشود؛  

 عنی در لفظ و معنا هماهنگ با متن و به انرازه آن باشر. البته چنین هنری هرچنر سخت  

نما ر ولی برای متبحر ا ن فن غیر ممکن نیست. از طرف د گر هر آنکه آشنا به  و دشوار می

دانر که مترجم هددر انددرازه مدداهر و هنرمنددر و کددارآزموده  فنون ترجمه قرآن باشر نیک می

گونه که شا ر حق کلام الهی را ادا کر؛ ز را در چنین مقامی، مترجم بددا  توانر آنباشر، نمی

نها ت است و در مقابل او آفر ره پر  نقص و بیکار دارد که آفر رگار آن، خرای بیومتنی سر

روشن است که ذهن محرود بشر به عمق همه ابعدداد پددر راز و رمددز و  خطا و محرود است و  

توان اصل اقرام به ترجمدده آن را  ظرافتهای ب  والای وحی الهی دست نیابر. با ا ن هم نمی

 .(328)ص های موارد خاص، ترجمه قرآن را ترح نمود  منتفی دانست و به بهانه پیچیرگی

است و دقت در نقاط ضعف   های متعرد فارسی و کردی داشتهدل با اشراف بر ترجمهاستاد خرم

های قبلی قرآن باعث شره از اشتباهات احتمالی پرهیز کندر. پژوهی ترجمهو قوت آنها، توجه به نقر

تفسیر نور ترجمه تفسیر »المنتخب« ترو ن کمیته قرآن و سنت مصر است که مترجم با مهدارت و 

: 1385)خرمرل،  ها ی بر آن افزوده است و با نام »تفسیر نور« به چاپ رسیره است  توانا ی خود تکمله

پژوهان بهااالر ن خرمشاهی و محمر علدی »تفسیر نور« به چکش نقر و تحلیل قرآن  .پیشگفتار مولف(

کوشا خورده است. والبته نقری تخر بی نیز بر ا ن ترجمه به قلم سیر عبرالوهاب طالقانی درشدماره 

های خدود متدرجم در مجله ی بینات نیز به چاپ رسیره است. ا ن نقر و بررسی هدا و تصدحیح  54

های بعری ا ن تفسیر، بر غنای آن افزوده و تجر ر چاپ آن از مدرز چداپ سدیزدهم تدا امدروز چاپ

 های اهل سنت به زبان فارسی است.    گذشته و از بهتر ن ترجمه
 توان در موارد ذ ل خلاصه کرد:های ا ن اثر و سبک مترجم را میبارزتر ن و ژگی



 156 ت(حمهره ینور و شنه ریتفس  یمورد  یدل )بررسخرم یاز مصطف  م قرآن کر  یهاترجمه  یو بررس  یمعرف            

ا شدان در ترجمده، همدواره بده اطنداب گدرا ش دارد و گداه، تفسدیر و ترجمده را در هدم  -1

بنری میان ترجمه و تفسیر در حدالی اسدت آمیزد؛ ا ن اشکال بلاغی با ضعف عرم مرزمی

 آ ر.که فزونی متن ترجمه بر نص آ ات، از د ر اهل فن به عنوان نقص به حساب می

از  هدای هدر دو زبدانتسلط کامل به زبان عربی و نیز زبان مقصر و رعا ت دقا ق و ظرافت -2

 و ژگی ا ن ترجمه تقسیری است.

هدای مدورد واوداری و پرهیز از حذف واژگان؛ مدثلا پرهیدز از حدذف بیرعا ت اصل امانت -3

 قرآن که بار معنا ی خاص خود را دارا هستنر.

های زا شی و فرسا شی معنا و کاربرد آنها بدا  ابی مفهوم کلمات و دگرگونیتوجه به ر شه -4

 گذشت زمان در زبان مقصر.  

 قابل فهم نمودن مفاهیم پیچیره برای بیشتر اقشار مخاطب. -5

تواندر سدبب سدرگردانی مترجم از آوردن آرای مورد اختلاف تفسیری به ترجمده کده می -6

اسدت. همچندین تدا حدر امکدان از تأو دل داری کردهمخاطب در میان اقوال متنوع خدود

 متشابها و انراختن خواننره در دام شبهات پرهیز کرده است.

مدأنوس نثر تفسیر نور پخته و روان است و متن در حر قابل قبولی از واژگدان مهجدور و نا -7

 دور مانره است.

 ابی بدرای بیشدتر کلمدات. ترجمده و معادلهای متن مبرأ در ترجمه  نما ان بودن و ژگی -8

ای اسدمیه و جملات تا حر امکان به صورتی که در متن مبرأ است، آمره است؛ اگر جملده

  ا فعلیه و  ا اسنادی و غیره است؛ به همان صورت به زبان مقصر آمره است.

کردن برخی از جملات معترضه که از مقتضیات کلام بوده و نقش تبییندی آن در مشخص -9

 .ارتباط جملات قابل توجه است

 5در ترجمه ی بعضی افعال با معنای مشخص، گاه از دوفعدل اسدتفاده کدرده اسدت. آ ده  -10

 8 احقاف. نوح آ ه

و انتقال آن به همان سبک در زبان کردی و نیز در نظدر گدرفتن بدار   هاتوجه به نقل قول -11

 معنا ی جملات اسمیه  ا فعلیه از جهت دلالدت بدر ثبدوت و حدروث و اسدتمرار و تجدرد.

 .همچنین توجه به زمان افعال و قرا ن مربوط به آن برای ترجمه درست آن

رعا ت شره اسدت و ا دن از ها  در بسیاری از آ ات طول کلام و متن مبرأ در ترجمه جمله -12

ضرورت دارد؛ »ترجمه با ر در لفظ و معنا هماهنگ بدامتن   (27)صدفارزاده،  نظر پژوهشگران  

 .(10:  1383)کوشا،  و به انرازه آن باشر  
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ای همسدان و مطدابق بدا مترجم در ترجمه ساخت نحوی جملات به زبان فارسی به گونده -13

انرازهای نحدوی در بافتدار ساختار نحوی زبان مقصر عملرکرده است به طوری کده دسدت

 جملات بسیار انرح است.

 .کارگیری اصطلاحات تخصصی، فلسفی  ا عرفانی غیر ضرور پرهیز کرده استمترجم از به -14

های وصدفی، اضدافی، اشراف بر زبان مبرأ و تسلط کامل بر زبان مقصر باعدث شدره گونده -15

گرفتن عناصر جمله؛ با توجه به نوع جمله )انشا ی  ا خبری تاکیرات و همچنین نحوه قرار

بودن و تنوع هر کرام( در ترجمه آ ات د ره شود؛ اگر مترجمی در ترجمه عبارت وصدفی 

تواندر بدر قواعدر «؛ ا ن ترجمه در واقدع نمدیی رنسوتانریگهآورد »می  »صراَاً مستقيماً«،

 دستور زبان مقصر منطبق باشر.

های مصرر با اسم های صرفی و تفاوتاگرچه مترجم با شناخت مفردات و توجه به ساخت -16

، توجده بده معدانی مصرر، تشخیص صفت مشبه از صیغه مبالغه با توجه به اوزان مشترح

ها ترجمه قابل قبولی ارائه کرده است؛ اما و تاکیرات الف و لام  حروف، ترجمه حال و تمیز

دل، )خدرم ت«»شوك  و شویوه و رون وهدر مواردی مثل ترجمه »سیما« بده کلمداتی چدون: 

به معنای ا ن واژه در هر دو زبان مبرأ و مقصر، (  41و رحمن/  29و فتح/  30های محمر/: آ ه1395

تأمل کافی نکرده است. »ضدرورت آگداهی از زبدان مقصدر در تدراز بدالاتری از نیازمندری 

مترجم به زبان مبرأ قرار دارد. آشنا ی کافی با دستور تار خی بده متدرجم ا دن امکدان را 

پدور سداعری . لطفی(101:1397)جدواهری، های غیر معیار را شناسا ی کنر« دهر که واژهمی

 نو سنر:( درا ن مورد می1395)
هددای آسددمانی با ددر بددیش از همدده بدده دو  مترجم به لحاظ اهمیت و ژه متون د نی و کتاب

موضوع توجه خاص مبذول برارد. اول عنصر بافتار، دوم مسائل فرهنگی. برای نمونه، آمددرن  

تصادفی نیست بلکه حاکی از  ک بنیان    »لذ صم « در جمله   »صم « قبل از  »لذ«  عنصر

است. در موضوع دوم، ناهمگونی فرهنگ زبان مقصر و مبرأ  فکری و عقیرتی استوار اسلامی  

کنر. تنهددا کدداری کدده متددرجم در رفددع مشددکلات  که مفاهیم را دچار مشکلات عظیمی می

توانددر انجددام برهددر،  هددای زبددان مبددرأ و مقصددر میتفهیمددی حاصددله از ندداهمگونی فرهنگ

کردن حتی  ک کلمه  نو    ا حاشیه است. مترجم حق اضافهکردن توضیحات در ز راضافه

 .(395)ص  توضیحی در درون متن اصلی را نرارد  

منددری از ملکدده هنددر و ادب در نوشددتار: فهددم و ذوق ادبددی نقددش بسددیار مهمددی در بهره -17

نو سی ترجمه دارد. »مترجم با ر آراسته به هنر ترجمه هنری  ونو سی، ز بانو سی  درست

های . ا ن و ژگی در ترجمده(383:  1386)کوشا،  باشر. هنر ترجمه غیر از ادب ترجمه است«  

 ل وجود دارد. دفارسی و کردی خرم
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آگاهی از سیاق آ ات: شناخت معنای مورد نظر در آ ات از میان معانی مختلدف، بدا توجده  -18

 مشترکات معنوی کلمات و کاربردهای مجازی آنها در تفسیر نور رعا ت شره است.

طور شود. هماندل د ره میعرم بازتاب اعتقاد و انر شه شخصی و مذهبی در ترجمه خرم -19

، که با ر مترجم به عقیره خاصی تما دل پیدرا نکندر و مدذهب خاصدی را در نظدر نگیدرد

های منری از عقل سلیم به ا ن مهم توجه داشته و از نقش تخر بی انر شهخرمرل با بهره

طور کده ای در ترجمه قرآن و تحمیل افکار بر ترجمه آگاه بوده است. همدانحزبی و فرقه

های مهم متن مورد ترجمده کده متدرجم با در آن را لحداظ کندر، سدبک » کی از و ژگی

هدا ی در کدلام اسدت کده آن را از سدخنان د گدر ترجمه است. سبک در اصطلاح و ژگی

دسدت و در عدین سدادگی بدرای دل  کسدبک خدرم  (25:1397)جدواهری،  کندرمتما ز  می

 های ا شان است.خواننره واضح و و ژه ترجمه

در آ ه سوم سوره الفیل مترجم با توجه به اهمیت استفهام موجود در دو آ ده قبلدی، آ ده  -20

عطدف کدرده و  بدرخلاف بیشدتر لم يَعــل أ را نیز بدر «بابيــلأرسل عليهم َیرا أ»و : يعنایسوم  

 های بارز فارسی ، استفهام تقر ری د گری آفر ره است.ترجمه

آورده است: باز هم نگر ست ودقت کرد. متدرجم  » ُّ نَظــر«  ،21در ترجمه سوره مرثر، آ ه   -21

ترجمده کدرده اسدت بدر خدلاف  نظــر ف أ : نظــر بدقــة را به معنی  »نَظــرَ«با مهارت علمی  

انر؛ اما اشتباه جزئی متدرجم در ترجمده معنی کرده نظــر إلــیمترجمانی که آن را به معنی 

آن است که ا ن چگونه نگر ستن را با دو فعل ترجمه کرده است: نگر ست و دقت کرد. با 

تر ا ن گونه است: باز هم بدا فعل مورد نظر؛ ترجمه بهتر و روانتوجه به برداشت مترجم از 

 دقت نگر ست.

آورده است: وبه آتش سدوزان دوزخ  ﴿ويصلی ســعیرا﴾ ؛ در ترجمه12در سوره انشقاق، آ ه   -22

در خواهر آمر و خواهر سوخت.  قابل توجه است که معنی خواهر سوخت در آ ه نیسدت 

اگر چه فحوای کلام به ان اشاره دارد. بهتر بود که مترجم ا ن قسمت را به صورت رنگی و 

 به عنوان تفسیر می آورد.

موجدود در آ ده را از ندوع بعضدیه گرفتده و بده »مــن«  ؛ حرف جر  27در سوره احقاف آ ه   -23

 ز با ی ترجمه نموده است. ا ن در حالی است بیشتر مترجمان از آن غفلت کرده انر.

؛ جمله حالیه موجود در وسط آ ه را برون توجه به اهمیت حالیده 21در سوره احقاف آ ه   -24

 بودن آن ترجمه کرده است.

 از قلم افتاده است.   »تُبو،ا«نیز معنی   13در سوره صف آ ه  -25
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 تحمهی ره. ترجمه تفسیری شنه2-2

ای تفسیری در دو جلر و به زبان کردی است که در دو هدزار صدفحه بدا ت« ترجمهحمهی ره»شنه

توسط نشر احسان منتشر شره است. صفحات ا ن تفسیر با  ک خط افقی به دو قسمت قطع وز ری  

تقسیم شره است که در سمت راست بالای صفحه، متن قرآن و در سمت چپ، ترجمه آ دات آمدره 

است. قسمت پا ین صفحات نیز به موارد اضافی تفسیری، شرح لغات، ارجاعات و گاه نکات نحدوی و 

چه در حوزه ا دن تحقیدق نیسدت امدا اگر، باربلاغی اختصاص داده شره است. ا ن قسمت موجز و پر

ی ای از تفسیر نور )از مترجم( اسدت. تفسدیر »شدنهاهمیت بسیار دارد. ا ن ترجمه تفسیری ترجمه

کرد؛ های تفسیر نور را داراست و شا سته بود مترجم به ا ن مورد اشاره میت« تمامی و ژگیحمهره

 دلیل، ا ن سهو از د ر مترجم محترم پنهان مانره است.اما به هر  

محکمی برخدوردار اسدت. اسدتفاده از   ت« به لحاظ مرجع و منبع از پشتوانهحمهرهتفسیر »شنه

منابع تفسیری قر م و جر ر، منابع إعرابی و بلاغی، در ترجمه ا شان بازتاب داشته است کده نشدان 

پژوهی اسدت. ا دن ترجمده تفسدیری نیدز  ای استوار در قرآناز وقوف مولف بر جا گاهی بالا و دامنه

 ی آثار قرآنی، مقبول واقع شره است. بیشتر به سبب زبان اثر و توانمنری مولف در ارائه

 های بارز ا ن ترجمه تفسیری عبارت است از:برخی از د گر و ژگی

کده درکندار ترجمده و پداورقی -نوع ترجمه، ترجمه تفسیری است که جنبه تفسیری آن   -1

 بر ترجمه غلبه  افته نام »تفسیر« به خود گرفته است. -آمره است

های ظاهری تفسیر چون صفحه آرا ی، قطع و شکل و تعدراد صدفحات هدر جلدر و و ژگی -2

همچنین نظم در نوشتار رعا ت شره است. در بالای هر صفحه نام سوره، شماره صدفحه و 

 شماره جزا به صورت واضح نما ان است.

ترجمه آ ات با دو رنگ مشکی )ترجمه( و قرمدز )تفسدیر( از هدم تمیدز داده شدره اسدت.  -3

 شود.ترجمه آ ات پیونر و وحرت میان ترجمه و تفسیر د ره می

شرن ترجمه با تفسیر از نقاط مثبت تفسیر است. فهم مترجم از کلمات و آ دات  ک دست -4

با توجه به سوابق ا شان در ترجمه و تألیفات قرآنی در حر بالا ی از آگداهی اسدت  البتده 

سعی مترجم در تفهیم جملات و آ ات، در کنار موفقیت ضرر و ز ان إطناب در ترجمده و 

 ا جاد حواشی و زوائر را سبب شره است.

ت« در موارد انرکی، ساختار دستوری زبان فارسی به خود گرفتده اسدت و حمهی ره»شنه -5

 ا ن به سبب ترجمه مستقیم از کتاب »تفسیر نور« است.  

با توجه به جنبه تفسیری ا ن اثر که از عنوان آن پیراسدت؛ عدرم بهداا بده مدأثور )سدنت  -6

صحیح نبوی( و اقوال سلف در تبیین آ ات قرآن و  همچنین عرم اعتبدار بده شدأن ندزول 

صحیح آ ات، از موارد اشکال در ا ن تفسیر است. ا ن ضعف زمانی بیشتر جلوه کرده است 
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کنر. ا ن ضعف از آنجا که مترجم اسم تفسیر ت اسم تفسیر را حمل میحمهی رهکه شنه

 را بر ا ن اثر نهاده قابل توجه است.

 مترجم احاطه فراوان بر واژه ها و کلمات زبان کردی دارد. -7

های کلامی مترجم نشان از پا بنری او به اصدول و مبدانی اعتقدادی اهدل سدنت و د رگاه -8

 منابع تفسیری معتبر ا شان؛ به و ژه در ترجمه آ ات مرتبط با اسماا و صفات دارد.

و نیدز اسدتفاده از   "وجانوه ، شویو و مویوگه"استفاده از کلمات عامیانه در ترجمه همانندر   -9

ها و اصطلاحات محلی منطقه موکر ان محل اشکال اسدت. ا دن امدر بدا دقدت بیشدتر واژه

هدای موکر دانی توانسدت معادلتوانست به نقطه قوت ترجمه تبر ل شود. متدرجم میمی

ها را در پاورقی بیاورد؛ تا هم به گسترش دامنه واژگان مخاطب بینجامدر و هدم زبدان واژه

ها استانرارد کردی بیشتر رعا ت گردد و برخی از کلمدات بدرای خوانندرگان سدا ر لهجده

 مفهوم نباشر.گنگ و نا

ها و عبارات مشکل هر آ ه را در پاورقی قرار داده و گاه بده فندون بلاغدی مولف معانی واژه -10

های تفسیری و پا بندری بده نهفته در آ ات اشاره کرده است. توضیحات متناسب و افزوده

 آ ر.ها و عبارات، از جمله نقاط قوت ا ن اثر به حساب میقول راجح در ترجمه واژه

هدا و تألیفدات ت« همانندر د گدر ترجمدهحمهی رهدل در تفسیر »شنهسبک ترجمه خرم -11

 قرآنی وی، ساده و دور از کلام مسجع و موسیقی و هرگونه نگارش آوا ی است. 

های توضیحی و زوائری که گاه به صورت ترادف میان کلمدات طول کمی ترجمه و افزوده -12

و گاه برون دلیل به متن ترجمه افزوده شره، در مقابل ا جاز بلاغی جمدلات قدرآن ندوعی 

آشفتگی و اطناب را در ترجمه او رقم زده است. ا ن اشکال بلاغی در جاهای ز ادی از ا ن 

 شود.تفسیر د ره می

 از علائم نگارشی در حر نیاز و مقبول استفاده شره است. -13

چه توجه به سیاق آ ات در ا ن ترجمه، از اهمیت بالا ی برخور دار است؛ اما مترجم در اگر -14

؛ ای از موارد، از ا ن قاعره غفلت نموده، نطاق وسیع بعضی آ ات را محرود نموده استپاره

 سوره غافر. 79ماننر ترجمه آ ه 

 شود.عاطف در بسیاری از موارد د ره می »واو«گرفتن ترجمه ناد ره -15

سدوره نسداا،  65سوره زخرف و آ ده   68مثل آ ه    اشتباهات جزئی در ترجمه بعضی افعال -16

 شود.د ره می

 سوره انعام. 100ماننر آ ه   دادن بعضی اسماا خاصتعمیم -17
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در مواردی متن ترجمه از لحاظ کمیت آنچنان بر متن آ ات ز ادت دارد کده گدو ی زبدان  -18

مقصر نتوانسته است از عهره ترجمه مستقیم و برابر برآ ر و به تفصیل روی آورده اسدت. 

 ی تفسیر آ ات باشر.ها ملون نیستنر که نشانهبیشتر ا ن تفصیل

 ﴿بعضهم لبع ، بعضــهم أوليــاء بعــ ﴾در ترجمه بعضی عبارات و مصطلحات قرآنی چون:   -19

 سوره بقره.   138زخرف و  67سوره مائره و   57شود؛ ماننر آ ات ها ی د ره میلغزش

هوشوینری، نیامدره و از معدانی چدون: » رتیس، تیسانین، تیسویسه  إنــذار  یدر ترجمه کلمه -20

« را قدرار داده کده تاوننهمعادل » »فديــه«برده است. برای کلمه « به خوبی بهرهكانینانچله

 باشنر.  ها ی مناسب میها و گز رهمعادل

نما ر که  مواردی از ا ن دست در ترجمه ی  زدان برای ترجمه اسم علم الله نارسا میواژه -21

 وجود دارد.

يمِ ﴿دل در ترجمه آ ه دوم سوره احقاف خرم -22  (2)الاحقاف/ ﴾تَـنْزيِلُ الِْ تاَبِ مِنَ   الْعَزيِــزِ الْحَ ــِ

 و ڵاتسوهاه نخاوه خوانی ،خونوه لای  ه هاتووه( ناوه قورئانی  كه)  ێبهو كتئه  :آورده است

نَ مبتدرا و   ﴿تَـنْزيِــلُ الِ تـَـابِ﴾  در ا ن آ ه  .جێكاربوه خبدر و جملده اسدمیه اسدت   ﴾﴿مــِ

مصددرر بدداب تفعیددل و بدده معنددای  ﴿تَـنْزيِــلُ﴾. (13،ج167:1995و صددافی،  160:1999)درو ددش،

«، آنگونه که در ترجمده هواتن» « است نه به معنای فعل لازمنارانه خونره وه« و »ناران»

نَ    جملده  معرفه اسدت . جدرای از ا دن،    ﴿ ﴾.  آمره است يمِ﴾﴿مــِ دو بدار   الْعَزيِــزِ الْحَ ــِ

همچندین بدا  »العزيــز«.است نه  »ذ  العز «ترجمه  لات«سه»خاون اهترجمه شره است.  

دقت در مصرر تنز ل که فوقیت مکانی در آن نهفتده اسدت و بدرای دور شدرن از معندای 

ن خووونی م كتێبوه  وه لایوهی ئوهوهنارانوه خوونرهشدود: ترجمده ز در پیشدنهاد مددی »ارســال«
 . یهجێ وهبهڵاتی كارسهاهبه

﴾در ترجْه آيه  -23  مما خووان هێسویێكتان بوهئوه آورده است: (4)محمر/ ﴿وَلَِ نْ ليَِبْلُوَ بَـعْضَُ مْ ببَِعْ ث

. (115:1389نیددا، )کر مددی کددر گر، همددر گر «: بعضــ م بــبع »ت وهكاتووههێسوویێكتان توواقی اه

 بە یەكتوی تاقیتوان كواتەوە""اندر. در ا نجدا  جم در ترجمه ا ن عبارت ضعیف عمل نمودهمتر

 .)باموکی، ذ ل آ ه(درست تر و ز با تر است 

رًا عَزيِــزًا﴾در ترجْــه آيــه  -24 ُ نَصـــْ رَكَ اللّ  تیت بووین، خوووان یارمووه وه آورده اسددت: (3)فددتح/ ﴿وَيَـنْصــُ

ترجمدده در ا نجددا . ییورهت و گووهی عێووز همایووهو پووڕ شووكۆ و  وێسووهتێكی نایوواو و بێیارموه

رًا   :ساختار زبان مبرأ داشدته و دارای حشدو زائدر اسدت. بحدر المحدیط آورده اسدت ﴿نَصــْ
توان برای ا دن عبدارت . دو ترجمه می(8،ج90:2010)انرلسی،  أ : بالظفر و التم ــخ  ؛عَزيِزًا﴾
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 ەره« و ایگویی »هوۆ  شوكۆ و اەسوەڵاتوە خون وەها یارمەتیت بوین كە بێوتە »آورد:  کی:  
 است. «ڵاتینرننەت پێ بینسهكی اهیارمه تییە خون وەها

.  وتی ئایا ناخۆن   گو ر:می  (27)ذار ات/  ﴿فَـقَر بهَُ إِليَْهِمْ قاَلَ أَلَا تََُْ لُونَ﴾ مترجم در ترجمه آ ه -25

عرض و طلب )تعارف کردن( است. نحو ان درباره معنای إلا معتقرندر   »ألا« کی از معانی  

گانه دارد؛  کی از آن وجوه عرض و تحضیض اسدت و عدرض طلدب شدیا  دا وجوهی پنج

و   .(43:1386)ابن هشام،درخواست با مرارا و نرمی و تحضیض طلب با تشو ق و ترغیب است  
در  .(1988: 137میدل بدر ع، إ)شدود دارنر وارد میای که فعل مضارع  ألا بر سر جملات فعلیه

 .نۆفه رموون بخگو نر:  فرهنگ عامیانه مردم کرد نیز، معمولا به مهمان تعارف کرده می

رَاتُ الط ــرْمِ﴾  در ترجمه آ ه -26 شدت دا ههباغداتی به ده آورده اسدت:( 56)رحمدن/  ﴿فِيهِن  قاَصــِ

رَاتُ الط ــرْمِ﴾. ا ن معرل برای نهه  ردراوهژنانی چاوبه سدبب اخدلال شدره اسدت.  ،﴿قاَصــِ

 است. چاوانخەر، چاو پارێز  ،﴿قاَصِرَاتُ الط رْمِ﴾ معادل بهتر برای

ولُ اللِّ  ﴿ -27 ذَ لَرَســـُ هَدُ إِنـــ  الُوا نَشـــْ افِقُونَ قـــَ اءَكَ الْمُنـــَ هَدُ إِن  إِذَا جـــَ ُ يَشـــْ ولهُُ وَاللّ  ذَ لَرَســـُ مُ إِنـــ  ُ يَـعْلـــَ وَاللّ 
كواتێ اووڕوویەكوان بوۆ لات اێون، سووێسی اەخوۆن و   :(1)مندافقون/  ﴾الْمُناَفِقِخَ لََ اذِبوُنَ 

ڕنسپاراەی خووانی،  اەڵێن: ئێمە شەهااەت و گەونهی اەاەین بێ شك و گومان تۆ
در ا ن آ ه جمله  .وە خون شەهااەت و گەونهی اەان قەتعەن اووڕوویان ارۆ اەكەن

ُ يَـعْلـَـمُ إِن ــذَ معترضه از نوع احتراس به ز بدا ی آمدره اسدت و اگدر جملده اعتراضدیه   ﴿وَاللّ 
ولهُُ﴾ در آ ه موجود نبود چه بسا اتصال تکذ ب منافقان ]انتهای آ ه[ بده ابتدرای آ ده،   لَرَســُ

کرد که پیامبر )ص( رسول خرا نیست و در نفد  ا ن معنا را برداشت و به ذهن انتزاع می

الامر، رسالت پیامبر از طرف خراونر تکذ ب شره است. در ا نجا موقعیت حساس آ ه، ا ن 

اسمی خاص برای گروهی مشخص است و  »الْمُنـَـافِقُونَ«اهمیت را موجب شره است. کلمه 

زندر. به بار تدار خی آن ضدربه مدی  "اووڕووەكوان"در ا ن آ ه و آ ات مشابه ترجمه آن به  

شدود بلکده گداه واژه ای داری در ترجمه، فقط در ارائه معنای  ک واژه خلاصه نمدیامانت

رود؛ افزون بر معنا، بار و ارزش معنوی خاصی را به  همراه دارد که در ترجمه از بدین مدی

بهتر و البته واجب است که ا ن کلمدات، بدرون ترجمده بدا همدان لفدظ در زبدان مقصدر 

گنجانره شونر. کلمات ا مان، اسلام ]به عنوان د ن[، منافق، تقدوا، شدهیر، ا ثدار، انفداق و 

 انر.شهادت از ا ن دسته کلمات

ولهُُ﴾د گر اشتباه مترجم جمله   -28 ُ يَـعْلَمُ إِن ــذَ لَرَســُ عملار در ترجمه نیامدره اسدت و ا دن  ﴿وَاللّ 

سهو بزرگ آشکار، ترجمه آ ه را دچار ضعف شر ر کرده است. مترجم در مدواردی ) کدی  

 دو مورد( ا ن خطای ترجمه ی ناقص را دچار شره است.
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 . نتیجه پژوهش3

چه د ر به آغاز آمر اما در فاصله ندیم قدرن اخیدر خیدز ها و تالیفات قرآنی در میان اکراد اگرترجمه 

دل مولدف، برداشت و آثار مهمی در حوزه قرآن و ترجمه و تفسدیر آن نوشدته شدر. مصدطفی خدرم

ای بدرای های شا سدتهپژوهی است و آثار کردی او نمونهشناس توانا برای حوزه  قرآنمترجم و قرآن

با عنوان تفسیر فارسدی ندور،  فی ظـلال القـرآنزبان کردی در محافل قرآنی ا ران است. ترجمه تفسیر 

از آثدار ا شدان اسدت. بدر طبدق   "تحمدهی رهشدنه"ترجمه روان، تفسیر المقتطف وتفسیر کردی  

بودن ترجمه ت،  ک دستحمهی رههای قابل توجه دو اثر تفسیر نور و شنهپژوهش حاضر از و ژگی

 ابی مفهوم کلمدات و توجده بده فرسدا ش و های هر دو زبان، ر شهو تفسیر، رعا ت دقا ق و ظرافت

دگرگونی معنای آنها با گذشت زمان، قابل فهم بودن ترجمه برای بیشتر اقشار مخاطب اشداره کدرد. 

همچنین با ر گفت طول کمی ترجمه در مقابل ا جاز بلاغی جملات و آ ات قرآن نوعی آشدفتگی و 

اطناب را در ترجمه او رقم زده است. ا ن اشکال بلاغی در موارد متعدردی از ا دن دو تفسدیر د دره 

ت به سبب ترجمه مستقیم از تفسیر ندور، در مدواردی دارای سداختار حمهی رهشود. تفسیر شنهمی

هدای با سدته در تفسدیر ندور بدا توجده بده دستوری زبان فارسی است. تعراد اشتباهات و ترح ا ولی

ی های متعرد و چنر مورد نقر و بررسی اصحاب نظر، بسیار انرح و در مقابل، تفسدیر شدنهتصحیح

تدوان آن را هدای ا دن اثدر میها را دارد. با توجه به مجموع و ژگیت موارد معتنابهی از سهوحمهره

 توانر تفسیر باشر. ای تفسیری دانست و نمیتوسعا ترجمه

 منابع
 قرآن کر م.

)چدداپ دوم(. تهددران:    یکددورد  یبه زمددان  یرانیرگل وهگهله م القرآن الکرش(. 1374محمر صالح. ) ،یمیابراه

 .یکشور  2منطقه    یاسلام  غاتیسازمان تبل

 .ی: دار الأعلمروتی)الطبعة الثالثة(. ب  لسان العربق(.  1414ابن منظور، محمر بن مکرم. )

 .ی)الطبعة السادسة(. قم: ذوی القرب  مفردات الفاظ القرآنق(.  1431راغب. )  ،یالإصفهان

)چاپ اول(. تهددران: پژوهشددگاه علددوم و    ینامه علوم قرآنفرهنگش(.  1394محمر باقر و همکاران. )  ،یانصار

 .یفرهنگ اسلام

 )چاپ پنجم(. تهران: انتشارات سخن.  فرهنگ فشرده سخنش(.  1388حسن. )  ،یانور

 )چاپ اول(. تهران: نشر سروش.  یبه فارس  یترجمه از عرب  خ تارش(.  1375آذرنوش، آذرتاش. )

)چاپ پنجم(. تهران: پژوهشگاه حددوزه و    م ترجمه قرآن کر  یشناسروشش(. 1397محمر حسن. ) ،یجواهر

 دانشگاه.

 )چاپ چهارم(. تهران: نشر احسان.  نور  ریتفسش(.  1385. )یدل، مصطفخرم

 )چاپ اول(. تهران: نشر احسان.  تحمهره  یشنهش(.  1394. )یدل، مصطفخرم

 )چاپ اول(. تهران: انتشارات دوستان.  م ترجمه قرآن کرش(.  1375. )ن بهااالر  ،یخرمشاه
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 )چاپ اول(. تهران: انتشارات دوستان.  دانشنامه قرآنش(.  1377. )ن بهااالر  ،یخرمشاه

 .ی)چاپ اول(. قم: ترجمان وح  قرآن  یفارس  ن امروز  یهاترجمه  یبررسش(.  1388. )ن بهااالر  ،یخرمشاه

 .یو فرهنگ  ی)چاپ چهارم(. تهران: انتشارات علم  یپژوهقرآنش(.  1389. )ن بهااالر  ،یخرمشاه

 )چاپ دوم(. تهران: مؤسسه انتشارات دانشگاه تهران.  نامهلغتش(.  1362أکبر. )  یدهخرا، عل

 )الطبعة الرابعة(. القاهرة: دار الحر ث.  مختار الصحاحق(.  1424محمر بن أبی بکر. )  ،یالراز

 .ریکب  ری)چاپ دوم(. تهران: ام  قرآن  خ تارش(.  1362محمود. )  ار،یرام

 )چاپ اول(. تهران: پژوهشکره حوزه و دانشگاه.  قرآن  ریروش تفسش(.  1383محمود. )  ،یرجب

 .ن نار  یبخانهی)چاپ اول(. کردستان: کت  ر گولبژ  یریفستهم(.  2009الله، احمر. )احمر، و ملا عبر  ار،ینجره

محسن( )چاپ اول(. تهران:    نی)ترجمه: آرم  مناهل العرفان فی علوم القرآنش(.  1385. )میالزرقانی، عبر العظ

 .یو مطالعات فرهنگ  یپژوهشگاه علوم انسان

 )چاپ هفتم(. تهران: انتشارات اسلام.  ن فرهنگ بزرگ جامع نوش(.  1387احمر. )  اح،یس

)چاپ اول(. قم: پژوهشددگاه علددوم و   مخاطب در قرآن  رییتغش(.  1392. )ریزاد، امشهره، و خانه  ،یشاهسونر

 .یفرهنگ اسلام

 )چاپ ششم(. تهران: انتشارات سروش.  نه نبانه بورههش(.  1388عبرالرحمان. )  ،یشرفکنر

 )چاپ دوم(. تهران: نشر احسان.  روزیپ  یقورئان  یرانیرگوهش(.  1389عبرالرحمان. )  ،یشرفکنر

)چدداپ اول(.    م قددرآن کددر  یفارس  یهاترجمه  یخط  یهافهرستگان نسخهش(.  1383. )یعل  ، یخو   یصررا

 .ریتهران: مرکز ترجمه قرآن مج

 )چاپ دهم(. تهران: نشر پارس کتاب.  ترجمه  یاصول و مبانش(.  1389زاده، طاهره. )صفار

)چدداپ اول(. تهددران:    (یعربدد   یفارسدد   ،یفارس  یکارگاه روش ترجمه )عربش(. 1389. )یعبر الهاد زاده،یفقه

 انتشارات سمت.

)چدداپ اول(. تهددران: نشددر    و مسددأله ترجمدده قددرآن یزبان فارسدد  یهاساختش(. 1389. )یمرتض ا،ینیم کر

 هرم .

)چدداپ اول(. رشددت: انتشددارات کتدداب   نقر یممتاز قرآن در ترازو یهاترجمهش(. 1386. )یکوشا، محمر عل

 .نیمب

(. تهددران: نشددر  ازدهم دد )چدداپ  بدده اصددول و روش ترجمدده یدرآمددرش(. 1395کدداظم. ) ،یسدداعر  پوریلطف

 .یدانشگاه

 .ة )الطبعة الثالثة(. بغراد: دار الحر  ن علماؤنا فی خرمة العلم والرق(.  1417. )م المررس، عبرالکر

 .ی)چاپ ششم(. کرمانشاه: انتشارات دانشگاه راز  یبه فارس  یفن ترجمه عربش(.  1396. )ییح معروف،  

 قرآن.  ریتفس  ی)چاپ اول(. تهران: ستاد مرکز  قرآن  ریتفس  یاصول و مبانش(.  1378. )یمرتض  ریس  ،یموسو

 )چاپ اول(. سننرج: نشر آراس.  مفسران معاصر کردش(.  1392. )ریجهانگ  ،یگیبولر
 




